Классификация английских пословиц и поговорок в соотношении с русскими эквивалентами
Многие пословицы и поговорки легко переводятся на русский язык: seize the bull by horns - взять быка за рога; другие же нуждаются в объяснении, так как наоборот, не имеют ничего общего с нашими русскими выражениями, хотя можно иногда догадаться, что же англичане хотят сказать. Например, наиболее распространенная поговорка between the devil and deep blue sea, что по-русски звучит как "между двух огней". В Америке же дословное "между двух огней" звучит как "между чертом и глубоким синим морем" - означает то же, что и "находиться между Сциллой и Харибдой" и не требуется большого разъяснения.

Пословицы и поговорки можно разделить на такие категории:

1. английские пословицы и поговорки, которые полностью переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант полностью соответствует русскому; Honestyisthebestpolicy. - Честность - лучшая политика (дословный перевод совпадает с русским эквивалентом ). Таких пословиц и поговорок наименьшее количество. Среди проанализированных нами 100 пословиц эта категория составила 11%.

2. английские пословицы и поговорки, которые частично переводятся одинаково на русский язык, т.е. английский вариант несколько отличается от русского; Tastes differ. - Вкусы различны. (дословный перевод ). О вкусах не спорят. На вкус и цвет товарища нет (русская пословица).
Helaughsbestwholaughlast. - Лучше всех смеется тот, кто смеется последним (дословный перевод ). Хорошо смеется тот, кто смеется последним (русская пословица). Toomuchknowledgemakestheheadbald. Слишком много знаний делают голову лысой (дословный перевод). Много будешь знать - скоро состаришься. Таких пословиц и поговорок большинство - 57%

3. английские пословицы и поговорки, которые полностью отличаются переводом на русский язык, т.е. английский вариант не соответствует русскому, а сохраняется только общий смысл высказывания. Itneverrainsbutitpours. - Беда обрушивается не дождем, а ливнем (дословный перевод ). Пришла беда - отворяй ворота (русская пословица ). Беда одна не ходит (русская пословица). As you make your bed, so you must lie on it. - Как постелешь, так и поспишь (дословный перевод ). Что посеешь, то и пожнешь (русская пословица ). Таких пословиц - 32%

